
 

 

  نقد و بررسی

 دانشگاه سمنان(و ادبیات فارسی  آموختۀ دکتری زباندانش)فر نسرین منصوری

خـدادادی، تهـران، الله شناسی، محسن محمـدی فشـارکی، ف ـلفرهنگ توصیفی اصطلاحات روایت
 صفحه. ۵۱۵، ۱۵۹۷مهر،  ۀرسو 

  مقدمه ـ۱
بـه  و در آن برگرفته از نظریـات سـاختارگرایی اسـت ای در نقد ادبی است کهشناسی حوزهروایت

ادبیات داستانی، نمـایش و  ۀزویژه در حوبه ،بررسی وجوه روایت، عناصر سازنده و نیز کاربرد آن
تصصصـی  ۀژوا ۱۰۰ شناسـیتوصـیفی اصـطلاحات روایتفرهنگ در شود. خته میپردا ،سینما

 ایم.. در این مقاله به نقد و بررسی این کتاب پرداختهاستشناسی گنجانده شدهروایت

 شناسینقد فرهنگ توصیفی اصطلاحات روایت ـ۲
بیشـترین ایـن اسـت کـه در آن  شناسیفرهنگ توصیفی اصطلاحات روایتهای مثبت از ویژگی

سن، شدهارائه  کاربربه  حجماطلاعات در کمترین  بـر این فرهنـگ، عـلاوهاست. با وجود این ح 
و  1سـاختارو اشـتباهاتی در دو بصـش کلان هاکاستینقد ادبی، دارای  ۀزایرادات محتوایی در حو

 .است 2خردساختار

                                                      
1. macrostructure 
2. microstructure 
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 ساختارکلان ـ۱ـ۲
 ودهـد را در اختیار کـاربر قـرار میناگون گوآن بصش از فرهنگ است که اطلاعات  ساختارکلان

ها، فهرسـت منـابع و م خـذ، نامۀ استفاده از فرهنگ، ترتیب الفبـایی مـدخلشامل مقدمه، شیوه
علا ، واژه هـا، فهرسـت الفبـایی سـاختار در فرهنگترین شکل کلانرایج. »شودمی نامه و نمایها 
هـا اسـت کـه بصـش اصـلی فرهنـگ را نها به همراه اطلاعات گونـاگون مربـو  بـه آسرمدخل

 .(۹۵، ص ۷۳۹۱)ق ره « سازدمی
فرهنـگ  ه ازراهنمای اسـتفاددر بصش پس از آن  به مصاطبان فرهنگ اشاره شده و مقدمه،در 

 است. داده شده اطلاعات مصتصری استفاده از این فرهنگ ۀشیو ۀدربار
گزینی، معیار انتصاب منابع و نیز متون ادبی مورداستفاده، مدخل ۀوشیبه  فرهنگ متندر پیش

پرداختـه تألیف فرهنـگ روش زبانی و در نهایت  ۀرگردآوری اطلاعات و همچنین تهیۀ پیک ۀوشی
طیف متنوب مصاطبان، اعم از پژوهشگران، است. آمدن چنین اطلاعاتی در ابتدای فرهنگ، نشده

اند، ای که نویسـندگان از آن بهـره جسـتهرا با شیوه ان این حوزه،مند، دانشجویان و علاقهمنتقدان
تصصصی مورد نظر، مهیا  ۀزبسا بتواند زمینه را برای تألیفات مفید دیگر در حوسازد و چهآشنا می

 .کند
هایی بـا عنـوان تاریصچـه و تعریـف پس از مقدمه و راهنمای اسـتفاده از فرهنـگ، سرفصـل

در ادبیات داستانی، مقدمه و بیان « شنوروایت»تان، بررسی موقعیت روایت، تفاوت روایت و داس
نامـه متنـی و کتـابمتنـی و برونشـنوِ درونشنو و موقعیـت آن در داسـتان، روایتمسئله، روایت

کـه پـیش از ایـن در  مقـالتی در ایـن حـوزه باشـد ۀدشکوتاه نسصۀرسد نظر میاست که بهآمده
 . در اینجا ذکر چند نکته ضروری است:استجدید چاپ شده نقدۀ های مرتبط با حوزمجله
ل به تاریصچـۀ روایت. در مقدمه به۷ کـه اسـت، درحالیشده شناسـی پرداختـهصورت مفص 
 های دیگر بیاید.ها و مقالهچنین م البی در مقدمۀ فرهنگ نیست و باید در کتاب جای
شـنو و موقعیـت او در هـا، روایتتعریف روایت، داستان، تفاوت آن ۀر. آوردنِ مباحثی دربا۵

متنی در ابتدای فرهنگی که قرار است تما  این متنی و درونشنوِ برونبندی روایتداستان و تقسیم
شان نیز ذیل مدخل خودشان بیایـد، اگـر نگـوییم اص لاحات مدخل شوند و اطلاعات توصیفی

رات است.کم تکراه، دستخالی از فاید  ر مکر 
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شنو در ادبیات داسـتانی دارای سـاختار مقالـه وقعیت روایت. اطلاعات مربو  به بررسی م۳
 است.و در کجا منتشر شدهاین مقاله در چه سالی مشص  نشده  است و

منـدرج که م الب این بصش از فرهنگ با اطلاعـات است. ازآنجانامه آمدهکتاب. در ادامه ۵
ت است، نیـازی بـه آوردن فهرسـ سانیک شناسیتصصصی روایت حاتاص لادرباب هریک از 

 است.فرهنگ فهرست کامل منابع آمدهزیرا در انتهای  ،منابع در این قسمت نیست
نامـۀ در انتهـا واژهاسـت. درج شـده . برابرِ انگلیسی هر اصـ لاح تصصصـی در مقابـل آن۲

 اسـت. درنتیجـه، درج جـدولدهآمنامـۀ انگلیسـی بـه فارسـی فارسی به انگلیسـی و سـهس واژه
فارسـی، انگلیسـی، فرانسـه و عربـی، شامل اص لاحات  ،شناسیهارزبانۀ اص لاحات روایتچ

 ضروری نیست.
نامـۀ فارسـی بـه انگلیسـی در . این فرهنگ  فارسی به انگلیسی است. بنـابراین، وجـود واژه۱

 انتهای کتاب زائد است.

 خردساختار ـ۲ـ۲
هویـت دسـتوری، ، نگ است که اطلاعاتی مانند مدخل، آوانویسـیبصش از فرهآن  خردساختار

مستقیم یا هایی که ترتیب و نظم دللت»ار بر شود. خردساخترا شامل میمنابع  و ، تعریف،ریشه
اطـلاق « های معناییارتبا  بین این دللتشود و نیز غیرمستقیم به مدخل اصلی ارجاب داده می

صـورت مدخل اصلی است کـه به ین بصش هر فرهنگترمهم. (۳۵۵، ص ۵۰۰۹)اسونسن د شومی
 گیرد.قرار میو الگویی مشص  در فرهنگ  طبق شیوه و الفبایی

 گزینیمعادل ـ۱ـ۲ـ۲
نویسی دوزبانه هویت دستوریِ معادل باید با هویت دستوریِ مدخل م ابقـت داشـته در فرهنگ

 است:باشد. در این فرهنگ گاه به این نکته توجه نشده
 intrusive narrator کارگی راویآش

 .(۱۱ص  ،۵۹۷۳ نیازبی ←)است  راوی دخالتگر intrusive narratorمعادل فارسیِ 

 futures نگریآینده
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بامشـکی  ←) اسـت anticipationو  flash forward ،prolepsis نگریآینده معادل انگلیسیِ 
 .(۳۳۵ ، ص۷۳۹۳

 repetitive بسامد مکرر
 (.۹۱ ، ص۱۱۷۳ریمون ـ کنان  ←)است  repetitive frequency بسامد مکررمعادل انگلیسیِ 

 narrative story داستانروایت هم
 ، ص۳۹۷۳ هـرمن ←)اسـت  homodiegetic narration داسـتانروایـت هم معادل انگلیسیِ 

۷۰۱). 
دیده نامۀ انتهای کتاب ها در جدول و واژههای موجود در سرمدخلبرخی اشتباهات و کاستی

 شود.نمی
های شوند، حال آنکه برخی مدخلها مدخل می«1اص لاح»های تصصصی فقط در فرهنگ

 ها را مدخل کرد، مانندِ توان آناین فرهنگ اص لاح نیستند و نمی
 difference between story and narrative تفاوت روایت و داستان

یف ـ۲ـ۲ـ۲  تعر
تر تعریف نباید از خود مـدخل پیچیـدهومانع باشد. اص لاح جامعتعریف باید ساده و کوتاه و به

هـای موجـود در ایـن فرهنـگ پیچیـده و که برخی تعریفکند، درحالی باشد و کاربر را سردرگم
 اند، مانندِ کنندهسردرگم

 hypydiegetic narration 2راوی زیرداستانی
کـه راوی سـ ح اول طـوریکنـد؛ بـهداستان چندین س ح تعریـف می ان دراویژرار ژنت برای ر

، اثر فیلیدینگ. همچنـین وی در ادامـه از تام جونزنامد. مثل رمان داستانی میاداستان را راوی فر
تر از راوی فراداسـتانی قـرار برد که در مرحلۀ پایینداستانی نا  مینوب دیگرِ راوی به نا  راوی میان

کنـد کـه در رود و به مرتبۀ سـومی از راوی اشـاره میی از این س ح نیز فراتر میدارد. همچنین و
 شود.پردازد و راوی زیرداستانی نامیده میتر به روایت داستان میس حی پایین

                                                      
1. term 

 .دنبالۀ مقاله ← ،این معادل انگلیسیِ اشتباه و غلط تایهی آن ۀر. دربا2
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 شـلومیت ریمـون ـ کنـاناثـر  شناسی: بوطیقای معاصـرروایتاز کتاب  این تعریف برگرفته
 گونـاگوندر آثار  موجودۀ دآوری صِرب اطلاعات پراکنمعجاست. ارائۀ اطلاعات به این شکل و 

ر روایی وجـود که در آثا در اینجا استفاده از برخی شاهدهای متعددی کاهد.از ارزش فرهنگ می
 د.کرتر میآسان کاربرانبرای  تا حدی د، مفهو  رادار

شـود، بـه ائـه اص لاح مـورد نظـر ار ۀای درباراطلاعات اولیهکه ها بدون آندر برخی تعریف
 است، مانندِ شده رجاب مستقیم دادههای مشابه افرهنگ

 diegesis روایت نقلی
)کـزازی و سـبزیان کنـد شود که از ابزار زبان روایـی اسـتفاده میبه هر چیزی گفته می روایت نقلی

 .(۷۱۷، ص ۷۳۱۱میرآبادی 
توضـیحات  در تعریف باید نصست معنی روشن و دقیقِ اصـ لاح ذکـر شـود و سـهس بـرای

 بیشتر به منابع دیگر ارجاب داده شود:
 master narrative روایت کبیر

)کـزازی و سـبزیان دهـد هـا قـرار میروایاتی کلان که انسان رفتارها و تحلیل خود را بـر مبنـای آن
 .(۳۷۱، ص ۷۳۱۱میرآبادی 

است، حـال آنکـه در مـواردی در این مدخل، تعریف موجود در منابع دیگر مستقیم نقل شده
. ایـن ناهمـاهنگی و استشده دادهو سهس گسترش و بسط دیگر ابتدا اص لاح موردنظر تعریف 

 است.ه بودهنامشیوهناروشمندی م لب حکایت از آن دارد که فرهنگ فاقد 
 دهند، مانندِ ات چندانی به کاربر نمیاند و اطلاعها کوتاهبرخی تعریف

 narrative story داستانروایت هم
کند نقشی بر عهده دارد. هایی که روایت میای از روایت که راویِ آن در رویدادها و موقعیتگونه

 .داستان و خودداستان چندان روشن نیستهای هماز این نظر، مرز میان روایت
 mixe analepsis نگاه مختلطپس

شود، امـا بعـداا بـه نگاه پیش از رخداد اصلی آغاز میزمانی پس ۀرآید که دووجود میهنگامی به
امیلـی  ۀد. در تکنیک روایی پیچی(۱۵، ص ۷۳۱۱)لوته رسد یا به درون آن پرش دارد این رخداد می

 است.نگاه بیرونی ترکیب شدها پساین گونه ب (۷۱۱۵) های بادگیربلندیبرونته در رمان 
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 نگـاه درونـیپسو  نگـاه بیرونـیپسبـرای مراجعـه بـه اصـ لاحات با م العۀ این م الب، 
از  نگـاه مخـتل پسدر تعریـف مـدخل معنایی را کـه  آید تا بتواندست نمیاطلاعات مفیدی به

 فهمید.، استآمدهلوته 

 یابیـ معادل۵ـ۲ـ۲
 ندِ ها اص لاح رایج و دقیقی نیستند، مانبرخی مدخلدر این فرهنگ 

 pause ارائۀ بادرنگ
عنوان اسم جنس در تعریف بیاید و همان کلمـۀ باید به ارائهکلمۀ . ۷ :این مدخل دو ایراد دارد

نیز تعریـف کمـابیش مشـابهی  درنگ. در مدخل ۵عنوان معادلِ دقیق کلمه کافی است. به درنگ
 آمده و بهتر این است دو مدخل در هم ادغا  شوند.

 paralepsis اطناب روایت
 نک: ت ویل روایت

 paralepsis تطویل روایت
حذب شود، زیرا اص لاح نیست  تطویل روایتبیاید و  اطناب روایتبهتر است تعریف ذیل 

 است.و ظاهراا در دیگر منابع نیز نیامده

 non narrative غیرروایی
 بندینک: سلسله

شود و در مباح  داده می غیرروایی نسبتبه متون ای است که اص لاح نیست، ویژگی غیرروایی
شـود. بنـابراین، نیـازی نیسـت کـه هـر های مربو  به انواب متون م ـرح میبندینظری و تقسیم

 ای را اص لاح فر  کرد و آن را مدخل کرد.بندیتقسیم

 ـ ارجاع۴ـ۲ـ۲
یـت نویسی باید توجه داشت که هویت دستوری مدخلی که مبدأ ارجـاب اسـت بـا هودر فرهنگ

دستوری مدخلی که مقصد ارجاب است یکسان باشد. در ایـن فرهنـگ گـاه بـه ایـن نکتـه توجـه 
ارجـاب داده  بندیسلسـلهبـه مـدخل اسـمیِ  غیرروایـیاست. برای نمونه، مـدخل صـفتیِ نشده
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 غیرروایـیمعنی دقیقاا به بندیسلسلهشد(. ازطرب دیگر، نباید مدخل می بندیسلسهاست )شده
 نیست.

اسـت. هـر دو اصـ لاح برابـر اصـ لاح ارجاب شده ضد روایتبه مدخل  روایترغیمدخل 
نظر از این موضوب که از نظر محتـوایی، اند. صربدر فرهنگ درج شده anti narrativeانگلیسی 

کنیم، ها را غیرروایی محسوب مـیضدروایت مبحثی کاملاا متفاوت با مبح  متونی است که آن
معانی متفاوتی با یکدیگر دارند. برابـر  ضدو  غیرارجاب غیرروایت به ضدروایت نادرست است. 

« ضد گفتمـان؛ پادگفتمـان»است. بسنجید با  anti ضدانگلیسی  است و برابر non غیرانگلیسی 
(antidiscourse ،)«ضــــدنمایش؛ ضــــددرا ؛ پادنمــــایش( »antidram و ،)« ضدداســــتان؛

 .(۷۷، ص ۷۱۷۳نبوی  و مهاجر ←)( antistory« )پادداستان
 انـدگزینی کردهمعادل« شکن، ضدروایت، پادبازگفتیروایت سنت»را  antinarrativeبرخی 

ای کند، اما ساختار آن به گونهمتنی که از ابزار روایت استفاده می»اند: و تعریف آن را چنین آورده
 .(۳۱ ، ص۷۳۱۱سبزیان  و )کزازی« کندها و قراردادهای روایت را واژگون میاست که من ق و سنت

 the narrative شکل روایی
 بندی.نک: سلسله

شـکل دهد کـه بشـود آن را را تغییر نمی narrativeمعنای اص لاح  theآوردن حرب تعریف 
عنوان مـدخل اصـلی در توان آن را اص لاح محسوب کـرد و بـهترجمه کرد. درنتیجه، نمیروایی 

 مورد است.( بیnarrative) روایتفرهنگ ثبت کرد. درنتیجه، ارجاب آن به اص لاح 
گونـۀ ( هردو بـه narrative strategy) شگرد روایتی( و narrative strategy) شگرد بازگفتی

، فرهنـگ نظریـه و نقـد ادبـیاند. در ( ارجاب شـدهneuter olempien type narrative) روایتی
 narrative strategyهـردو ترجمـۀ پیشنهادشـده بـرای اصـ لاح  شگرد روایتیو  شگرد بازگفتی

گیـرد تـا بـه کار میهایی که نویسنده در نقل داسـتان بـهشیوه»است: است که در تعریف آن آمده
این  شناسیفرهنگ اصطلاحات روایت. حال آنکه در (۳۵۵ ، ص)همـان« هدب مورد نظرش برسد

است. بررسی و مقایسۀ ظاهری ساخت این ( ارجاب شدهخنثی) طرفگونۀ روایتی بیاص لاح به 
یـن دو تفـاوت بنیـادین اۀ دهندهـا نشـانهـای فارسـی آندو واژه هم در انگلیسی و هم در معادل

شـود: تر ساختن این تفاوت آشکار، تعریف مدخل مقصـد ذکـر میاص لاح است و برای واضح
عنوان مرکز نگـاه خواننـده کدا  بهطرب است که نه راوی و نه کنشگر هیچگونۀ روایتی زمانی بی»
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 گیری خروجی برای نگاه خواننده وجود نـدارد. ... در ایـنقرار نگیرند. درنتیجه هیچ مرکز جهت
بـا م العـۀ ایـن «. شودها متمرکز نمیگیری خواننده بر راوی و شصصیتگونۀ روایتی مرکز جهت

یکی از شگردهای روایتی )بازگفتی( محسوب  طرفگونۀ روایتی بیگردد که تعریف مشص  می
 عنوان ابزاری برای بازنمایی رخدادهای روایی بهره ببرد. لـذاتواند از آن بهشود که نویسنده میمی

 ها نادرست است.ایجاد ارتبا  بین این مدخل

 های املاییـ غلط۵ـ۲ـ۲
خـورد چشـم میهـای املایـی زیـادی بهدر این فرهنـگ در ضـبط اصـ لاحات انگلیسـی غلط

 است(:آمده ●)صورت درست پس از نشانۀ 
character 
● character 
heterodiegetic narra 
● heterodiegetic narration 

Caracterization 
● characterization 
Thired person narrato 
● third person narrator 

Hipydiegetic narration راوی زیرداستانی 
● hypodiegetic narrationروایت زیرداستانی 

Absent narrato 
● absent narrator 

Casual connection 
● casual connection 

Assessme 
● assessment 

Adaption 
● adaptation 

not self-consious narrator 
● notself conscious 

ای که در انتهای فرهنـگ نامۀ انگلیسی و نیز جدول چندزبانهبسیاری از این اشتباهات در واژه
 است، وجود ندارد.آمده

 ـ موارد دیگر۵
ویرایش صوری شـود. چـون ایـن فرهنـگ فارسـی بـه  دقتکتاب بسیار ناویراسته است و باید به

هـای انگلیسـی هـم کـه معادلهای فارسی سیاه شوند، درحالیانگلیسی است، فقط باید مدخل
هـایی کـه بـه کتـاب او ارجـاب داده شـده براین، نا  ایرنـا مکاریـک در بصشاند. افزونسیاه شده

 است.آمده« مکاریکا»اشتباه به
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